Sepher Ezra
Chapter 9
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1. uk’kaloth ‘eleh nig’shu ‘clay hasarim lo’=nib’d’lu ha am Yis'ra’El

w’hakohanim w’ “amey ha’aratsoth 'tho abotheyhem
haChitti haP’rizzi ha¥Y’busi ha”Ammoni haMo’abi haMits’ri w’ha’Emori.

Ezra9:1 Now when these things had been completed, the princes came (0 me, ,

The people of Yisra’El and the priests and have not separated themselves
the peoples of the lands, their abominations, even ,

the Chittites, the Perizzites, the Yebusites, the Ammonites, the Moabites,

the Mitsrites and the Emorites.

9:1> Kal os étedéodn TadTa, fjyyioav mpos pe ol dpyovres Aéyovtes
Otk éxwplodn 6 Aaos Iopan kal ot Lepels kal ol Aevital Amd Aadv T®V youLdvV
év pakpVppacty adTdv, 7o Xavave, 6 KO, 6 ®epell, 6 Iefovor, 6 Appove,
0 MwaBr, 6 Mooept kat 6 Apopt,
1 Kai hos etelesthé tauta, éggisan me hoi archontes
And as these things were finished, approached to me the rulers, ,

Ouk echoristhé ho laos Israél kai hoi hiereis kai
did not separate The people of Israel, and the priests and ,
laon ton gaion en makrymmasin auton, to ,
the peoples of the lands in their abominations - of ,

ho Ethi, ho Pherezi, ho Iebousi, ho Ammoni, ho Moabi,
the Hittite, the Perizzite, the Jebusite, the Ammonite, the Moabite,

ho Moseri kai ho Amori,
and the Moserite, and the Amorite.
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2. hi=nas'u hem w''ib’neyhem w'hith’ ar’bu
“amey ha’aratsoth w'yad hasarim w’has’ganim ma al hazeh .
Ezra9:2 they have taken some themselves and their sons,
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so that have mingled themselves the peoples of the lands;
indeed, the hands of the princes and the rulers this unfaithfulness.
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2> 81L €éNdPooav amo BuyaTépwy adTOV €avTols kal Tols viols aOTOV,
kal mapnxOn oméppra 16 dyLov év Aaols TdV yaLdv,

Kal Yelp TOV apXovTwv év T} dovvbeoila TadTn év dpxT).

2 elabosan heautois Kkai tois huiois auton,
they took to themselves, and to their sons,
kai paréchthe laois ton gaion,
and mixed together the peoples of the lands;

kai cheir ton archonton ¢n té asynthesia tautée
even by the hand of the rulers in this breach-of-contract
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3. uk’sham’’i ‘eth-hadabar hazeh qara™ti ‘eth-big’di um’’ili
wa’em’r’tah mis’ ar ro’shi uz’qani wa’esh’bah m’shomem.

Ezra9:3 And when I heard about this matter, I tore my garment and my robe,
and pulled some o' the hair from my head and my beard, and sat down appalled.

3> kal s flrkovoa Tov Adyov TodTOV, SLéppméa TA LLATLL pov
\ b 14 \ » 9 \ ~ ~ ~ ~
Kal €maAAOpMY Kal ETLAAOV A0 TOV TPLX®V THs kepadijs pov
Kal &mo Tod mMOYywvos pov kal ékabnunv Npepalwv.
3 kai hos ekousa ton logon touton, dierréxa ta himatia mou kai epallomén kai etillon
And as I heard this word, I tore my garments, and was agitated, and plucked

ton trichon tés kephalés mou kai tou pogonos mou kai ekathémeén éremazon.
some of the hair of my head, and o' my beard, and sat down for calming.
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4. w'elay ye'as’phu chared 'dib’rey =Yis'ra’El ma al hagolah
wa yosheb m’shomem I'min’chath ha areb.

Ezra9:4 Then were assembled me that trembled 2t the words of
of Yisra’El of the unfaithfulness of those that had been carried away,
and | sat appalled the evening offering.

4> kal cvviyOnoav mpods pe mas 6 Swkwv Adyov Beod IopanA émt dovvbeola
TS amokias, kal €y kabnuevos Mpepdlwv €ns Ths Buotas Tis €omepLviys.
4 kai synechthésan me ho diokon logon Israel
And there gathered to me trembling at the word of of Israel
asynthesia tés apoikias,
the breach-of-contract of the resettlement.
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kai kathémenos éremazon tes thysias tés hesperinés.
And |’ was sitting calming myself the sacrifice evening.

L(A0WY L4A9 ALO04PIY AXAYOXW LXWP 94903 XHUIY Iy 5
A4 ATALCE ATy AV 4T AY997C0 Aoy 4y
"59rR1 93 SYIPIN MMIYER ARP I1VT NN
PIOR MIMITOR 09D MION) "DN3TOY YT

5. ub’min’chath ha“ereb gam’ti mita anithi ub’qar’”i big’di um’’ili

wa’ek’r’"ah o -bir'kay wa’eph’r'sah kapay ‘cl- .
Ezra9:5 But 21 the evening offering I arose my humiliation, even my garment
and my robe torn, and I fell o1 my knees and stretched out my hands H

5> kal év Buola T1) €0TEPLVT| AVETTTV ATIO TATELVOOEDS [LOV*
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kal év 70 Srappfal e Ta LATLA Lov Kal EmaAAORMV Kal KALV® €L T4 YOVATA LOV
kal ékmeTalw Tas xelpds pov mpos kVpLov Tov Heov
5 kai en thysia t€ hesperin€ anesten tapein0se0s mou;
And sacrifice the evening I rose up my humiliation,

kai en tg diarréxai me ta himatia mou kai epallomeén kai klino
and in my tearing my garments, then I trembled, and I bowed myself

ta gonata mou kai ekpetazo tas cheiras mou
my knees, and I spread forth my hands to
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6. wa'om’rah bosh’ti w'nik’lam’ti 'harim panay yak
“awonotheynu rabu ro’sh w’ash’'mathenu gad’lah “ad lashamayim.
Ezra9:6 and | said, O , I am ashamed and embarrassed (o lift up my face to You,

, our iniquities have risen our heads

and our guilt has grown even to the heavens.

6> kai eima Kbpie, foxtvOny kat évetpdmmy tod ddoar, Océ pov,
TO MPOTWTOV Pov TIPS 0€, 3TL al dvoplal MudV émAnBivinoav vmep kedbadfis Npdv,
kal al TANppéletal NLdv épeyalivinoav éws els ovpavov.
6 kai eipa , €schynthén kai enetrapen tou huyosai, ,
And I said, O , ] am ashamed and feel shame to raise up, O ’

to prosopon mou se, hai anomiai hemon epléthynthésan kephalés hemon,
my face to you; our lawlessnesses multiplied our head,

kai hai plemmeleiai hémon emegalynthésan heos eis ouranon.
and our trespasses are increased even the heavens.
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7. mimey ‘abotheynu ‘anach’nu b’ash’'mah g’dolah hayom hazeh
uba awonotheynu nitanu ‘anach’nu m’lakeynu kohaneynu b'yad mal’key ha’aratsoth
chereb bash’bi ubabizah ub’bosheth panim k’hayom hazeh.

Ezra9:7 Since the days of our fathers to this day we have been in great guilt,
and our iniquities we, our kings and our priests have been given

into the hand of the kings of the lands, to the sword, to captivity

and ‘o plunder and (0 shame of faces, as it is this day.

<> &mo Mpepdv maTépwv MOV éopev év TMATLLeAela LeydAn €ns TRs Mpépas TadTNS*
Kal €v Tals avoplats Mpdv mapedobnpev Mpets kat ol Bactdets Mpudv
\ e e\ e ~ bl \ / ~ bl ~ bl e ’ \ b 4
Kal ot viol MOV v yerpl BactAéwv Tdv €bvav év popdala kal év alypalwota
kal €v Suapmayf) kal €v aloybvy mpoocwmov MLAV os 1) uépa adT.
7 apo hémeron pateron hemon esmen en pléemmeleia megalé tés hémeras tautes;
From the days of our fathers we are in trespass great this day.

kai en tais anomiais hémon paredothémen héemeis kai hoi basileis hemon
And in our lawless deeds we were delivered up, and our kings,

kai hoi huioi hemon en cheiri basileon ton ethnon en hromphaia
and our children, into the hand of the kings of the nations, broadsword,

kai ¢n aichmalosia kai ¢n diarpagé kai e¢n aischyn€ prosopou hémon hos hé hémera haute.
and captivity, and spoil, and shame of our face, as this day.
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8. w atah =rega” hay’thah th’chinah me’eth hash’ir
lanu p’leytah w’latheth-lanu yathed bim’qom ha'ir “"eyneynu
ul'thitenu mich’yah b"“ab'duthenu.
Ezra9:8 But now moment grace has been shown from ,
leave us a remnant to escape, and (o give us a peg place,
may enlighten our eyes and give us reviving in our bondage.

8> kal viv émetkedoaTo MLV kVpLos 6 Beds NPdV Tod kaTaAiTely NV els coTnplay
kal dodvar M iv oriprypa év Tome aydopatos adTod 100 dwtioar dGBapwovs MoV

\ ~ ’ \ 9 ~ ’ e ~
kal dodvar [womolmowy pkpav év 1) SovAela Hudv.

8 kai nyn epieikeusato hémin tou katalipein hémin eis sotérian
And now has dealt mercifully us , to leave us for deliverance,

kai dounai hémin stérigma en topg tou photisai ophthalmous hemon
and to give to us reliance in the place of , to enlighten our eyes,
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kai dounai zoopoiésin té douleia hémon.
and to give restoration to life our servitude,
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9, hi="abadim ‘anach’nu u'“ab’duthenu lo’ "azabanu
wayat-"aleynu chesed liph’ney mal’key Pharas latheth-lanu mich’yah

romem ‘eth-beyth u ‘eth-char’bothayu
w’ atheth-lanu Yahudah ubi¥Y’rushalam.
Ezra9:9 we are servants; yet in our bondage has not forsaken us,
but has extended mercy to us in the sight of the kings of Pharas,
give us reviving to raise up the house of , its ruins
and (0 give us Yahudah and in Yerushalam.

e’ ~ 7 9 \ b ~ ’ e ~ 9 b 4 e ~ 4
9> 87L BoDAol éopev, kal €v T} SovAela MNPAV o0k EykaTEALTEY TLAS KVUPLOS
e \ e ~ \ b 9 ¢ ~ ” b 4 )4 ~ ~ e ~
0 Beos Mpov kat ékAwvev €éd’ Mpas €leos évarmiov Bacidéwv Ilepodv dodvar Mpiv
Lwomoimowy Tod vdoal adTovs TOV oikov Tod Beod MPdV kal dvacTioar

Ta épnpa adThs kal Tod dodvar Hiv ppayprov év Iovda kat év Iepovoadmp.

9 douloi , kai en té douleia hémon ouk egkatelipen hémas
servants, and in our servitude did not abandon us H
kai eklinen eph’ hemas eleos basileon Person
and he leaned towards us mercy the kings of the Persians,

dounai hémin zoopoiésin tou huydsai autous ton oikon
to give us a restoring to life, for them to exalt the house of ,

kai ta eréma autés kai tou dounai hémin
and to its deserted places, and to give to us

Iouda kai en Ierousalem.
Judah and Jerusalem.
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10. w atah mah-no’mar =zo'th 2 "azab’nu mits’wotheyak.

Ezra9:10 Now, , what shall we say this?
we have forsaken Your commandments,

4 v e \ e ~ \ ~ ° (%4 9 ’ 9 /
10> 1t ELTTOEV, O Beos NPOV, LETA TOUTO; OTL e'yKofre)\LTrop.ev évTolds oov,
10 ti eipomen, , touto? egkatelipomen entolas sou,
What should we say, O ’ this? we abandoned your commandments,
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1. tsiviath b’yad “abadeyak han’bi’im le’mor ha’arets ‘atem ba’im
rish'tah ‘erets nidah hi’ >'nidath "amey ha’aratsoth b'tho abotheyhem
mipeh ‘cl=-peh b’tum’atham.

Ezra9:11 You have commanded by the hand of Your servants the prophets, saying,
The land you go to possess is an unclean land the uncleanness of the peoples
of the lands, their abominations it from end to end

and their impurity.

A1> as édwkas MLiv év xeLpl 8ovAwv cov Tdv mpodmTdV Aéyov ‘H v,
els Mv elomopeveote kAnpovopfioar adTNV, Y1) peTakLvovpévn EoTiv
€v LeTakLnoeL Aadv Tdv €é6vav év pakplppaciy adTdv, ov émAnoay adTiv &mo

, 5 N\ ’ s 9 ’ A
OTORATOS ETIL OTOLA €V GKGerO’LGLS avTwv*

11 edokas hémin en cheiri doulon sou ton prophéton legon

the ones you gave to us the hand of your servants the prophets, saying,
He ge, eisporeuesthe kléeronomeésai autén, ge metakinoumené

The land you inherit it, to be an heir to it, is a land in motion

metakinései laon ton ethnon en makrymmasin auton,
the removal of the peoples of the lands of their abominations,

auten apo stomatos stoma en akatharsiais auton;
it from mouth to mouth in their uncleannesses.
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12. w' atah ‘al-tit’nu lib’'neyhem u ‘al-tis’u lib’'neykem
w'lo’~thid’r'shu sh’lomam w’tobatham - techez'qu
wa’akal’tem ‘eth-tub ha’arets w’horash’tem lib’'neykem - .

Ezra9:12 So now do not give their sons nor take
your sons, and never seek their peace or their prosperity ,
you may be strong and eat the good things of the land
and leave it for an inheritance to your sons

\ ~ \ 7 e ~ \ ~ ~ [ Y 9 ~
2> kai viv Tas BuyaTépas VpdV k) ddTE Tols viols adTAV
kal amo ToV Buyatépwv adTdV p1) AdBnTe Tols viols VOV
\ / / ~ \ \ ~ ~ /4
kal ook ék{mTioeTte elpMvny adTAV Kal Ayabov adTdV €ws aldvos, STws évioyvonTe
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kal paymTe Ta ayaba Ths yis kal kAMpodoTNomTE TOls LIOTS VROV €ws aldvos.

12 kai nyn meé dote tois huiois auton
And now, do not give to their sons,
kai meé labéte tois huiois hymon
and do not take to your sons,
kai ouk ekzétesete eirenen auton kai agathon auton ,

and do not require their peace and their good will !
enischyséte kai phagéte ta agatha tes gés
you should grow in strength, and should eat the good of the land,

kai klerodotéséte tois huiois hymon
and allot it to your sons
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13.w ~haba’ aleynu b'ma’aseynu hara’im ub’ash’mathenu hag’dolah
chasak’at “awonenu w'nathatah lanu p’leytah kazo’th.
Ezra9:13 And that has come us our evil deeds and our great guilt,
have punished us our iniquities deserve,

and have given us such deliverance as this,

13> kal peta mav TO épyopevov éd’ s év moLnpaoLy MOV Tols movmpols
Kal €v TAMLLelela MOV T peyddn: 6T ovk €oTv s 0 Beds Mpdv,
&1L éxoddLoas MV Tas dvoplas kal édwkas MLy coTnplav-
13 kai to erchomenon hémas en poiémasin hémon tois ponérois

And the things coming us our actions in the wicked things,
kai en plemmeleia hémon té megalé; ouk ,

and trespasses our great, it is clear none such

ekouphisas hemon tas anomias kai edokas hémin soterian;
You have lightly visited our iniquities, and to us deliverance;

43 xr30x3 Y03 Yxpuxady yaxyny 473l Irwya s
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14. hanashub Phapher mits'wotheyak ulhith’chaten o
“amey hato eboth ha’eleh halo’ the’enaph-banu =kaleh I’eyn sh’erith uph’leytah.

Ezra9:14 shall we again break Your commandments and intermarry
the people of these abominations? Would You not be angry us
you had consumed us, so that there no remnant or escaping?

[74 9 7 / b / \ ~
14> &1 émeotpédapLev Sraokeddoal évtolds oov kal émyapPpedoal
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Tols Aaols TOV yardv: p1 mapo&uvbils év Huiv €ws ovvtedetas
ToD ) elva éykatdleppa kal Siacwldpevov.
14 epestrepsamen diaskedasai entolas sou kai epigambreusai
we turned to efface your commandments, and allied by marriage
tois laois ton gaion; mé paroxynthés en hémin
to the peoples of the lands. You should not be provoked us

synteleias tou meé egkataleimma kai diasgzomenon.
consumption, so that not one left over amd preserved to us.

YY3ay a8 T/44wy -y Ax4 Pran J4qwa 23l4 araros
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15. Yis'ra’El tsadiq =nish’ar’nu ph'’leytah k’hayom hazeh
hin'nu ‘ash’matheynu i ‘eyn [« amod =zo'th.
Ezra9:15 O of Yisra’El, are righteous, we are left yet escaped,
as it is this day; behold, we are our guilt,

none stand this.

15> kbpLe 6 Beos Iopand, Slkaros ob, 1L kaTeheltdpbnpev Sacwlopevor
os M Npépa adTn 8oV TLels évavTiov oov év mMATpLelelats Mpdv,
&1L 00k éoTLY ITTVaL EVOTLOV 0OV €L TOUTW.
15 Israél, dikaios sy, kateleiphthémen diasgzomenoi

o of Israel, are just, we were left being preserved
hos hé hémera hauté; idou hémeis plemmeleiais hemon,

as in this day. Behold, we are our trespasses;

ouk sténai toutq.
no standing this.
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